‘Graeco-Aryan *g’elb"- revisited

1. verbal root? van Beck (2022: 464-466

YAd@w (Scut. 431; d1d- Od. 4.438); yAaeU (Hes.Op.533); yYAagupdg
deAUC (-0og, 1) 7x (p.p. Lubotsky 1988: 124) ‘womb’

00A@A¢ - 1) untpa Hsch. ‘id.” *R(0)-d- agent noun

AeAot (-@v, o1) ‘Delphi (and inhabitants)’ vrddhi form?
OéAaé (-akog, 1) ‘piglet’ cf. kopag, okVOAaE. For sacrifice or Semantics ‘carve’ (verb)
banquet: Anan.5.4, Hdt.2.70, Epich.51.4, S.Fr.671; as piglets from
mother swines Arist.HA 573b (contra Beekes 2010: s.v.)

Stage Graeco-Aryan (early) |Graeco-Aryan (late)

‘womb’ (nouns, “special
meaning”)

Verbal root & nouns |yAaew (archaism) 0eAPUG, 00APOS, garafia-

(gdrbha- + metonymy)
deApic (-ivog, 0) | o , SeAoic, SEAQUE,

either a false cut on the accusative of an *-ih,. stem (Schindler - Derived forms YAGQU, YAa@UpOg
1975: 64; Pinault 2011: 295) or a Hoffmann suffix (from an -i-

final vrddhi form of the root? Olsen 2009: 355) Reint fati
*g*elbh-ih,-(m)- and *g*elbh-i-h;n-. 5. Rein erpretation

Aegoi

AeA@ivioc & AeA@iviov? .
visnur yonim kalpayatu tvdsta rijpani pimsatu |

, L, a sificatu prajapatir dhatd gdrbham dadhatu te ||[RV 10.184.1||
2. (VedIC) Sanskrit 9 drbha- ‘May Visnu arrange the womb; may Tvastar carve the forms;
- may Prajapati pour out; may the Placer place the embryo for
Generally accepted as ‘womb, embryo’. Probably a reified nomen
actionis of the *R(6)-o- type (Euler 1979: 30-31)
In the Family Books of the RV: 37x ‘embryo’, 3x ‘womb’ (RV

4,27.1:5.45.3; 6.16.35)

you.’

Stage Graeco-Aryan

Semantics ‘carve’ ‘beget’ (metaphor)

. | deA UG, doA@d¢ (agentes)
3. Avestan Verbal root & nouns  |yAdow (archaism) gdrbha-, garapa- (actae)

ya vispangm arsngm xsudra yaoZdadaiti | ya vispangm hairisingm

B Derived forms YAGQU, YAagupoc | deAic, OéApal

2q9ai garaPa yaozdadaiti | ya vispa hairisis huzamito dadaiti | ya

vispangm hairisingm dditim ra9fim paéma auua.baraiti ||Y. 65.2|| Either meaning AeAgot

(She,Anahita),who sanctifiesthe spermofallmen,who EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEER

sanctifies the garafa- (acc. pl.) of all women for the birth, who

/ /U h ) 7 u h Z -
makes all women light-in-labour, who brings the appropriate sdgarbhya- *sti-g*elb"-yo- and aoeApeog *sm-g'elb’-es-6- both arise as

and regular breast-milk of women independent developments because the inherited words for

‘brother’ (bhratr-, ppdtnp) lack semantic and biological specificity

7o kamz_nam ul?altl | stato.rafum v_a C.lsmt? .rc_ltu_nvl va_parfldatqrrvly_a Doubtful formations: Lat. vulva, Gk. k0Arnog, Hitt. huelpi-; PG
aparadatgm va pudrgmca he dadaiti | ma né aesa ya kaine masiiangm *hwalfa-: *kalbiz-
pard fSaramat x’ato garaPom raesaiiat ||vd. 15.11|] ’
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